Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

gandhamu puyyarugA-punnAgavarALi 

In the kRti 'gandhamu puyyarugA' - rAga punnAgavarALi, gOpis 
celebrate their union with zrl kRSNa. 

(Background - This is part of the dance- drama 'nauka caritraM' - The 
Boat Story. The gOpis meet kRSNa at the yamunA river and travel in a boat 
happily. In their excitement of meeting kRSNa, gOpis become proud thinking 
that kRSNa is their property. In order to remove their proudiness, kRSNa creates 
a storm in the river and as the boat is tossed about, it develops a crack and water 
starts entering the boat. kRSNa feigns illness and the gOpis become desperate as 
to how they would reach the shore and ensure safety of kRSNa. In order to save 
the boat, listening to the words of kRSNa, they take off their blouses to plug the 
hole. But, as these also were washed off, kRSNa asks them to remove all their 
dothes to plug the hole in the boat. Even as these are washed away, they become 
desperate and surrender themselves to the Lord. Seeing their condition, the Lord 
takes pity on them and restores order and the gOpis get back their dothes. In 
their renewed joy, they celebrate by worshipping the Lord. Now, the song.) 

P gandhamu puyyarugA pannl ru 

gandhamu puyyarugA 

A andamainayadunandanupai 

kunda radanal(i)ravondaga parimaLa (gandha) 

Cl tilakamu didderugA kastUri tilakamu didderugA 

kalakalam(a)ni mukha kaLa kani sokkucu 
pahikulan(a)mRtamul(o)likeDu svAmiki (gandha) 

C2 cElamu kaTTerugA baGgaru cElamu kaTTerugA 

mAlimitO gOpAla bAlulatO- 
(n)Ala mEpina vizAla nayanuniki (gandha) 

C3 hAratul(e)tterugA mutyAla hAratul(e)tterugA 

nArl maNulaku vAramu yauvana 
vAraka(m)osageDuvArij(A)kSuniki (gandha) 



C4 pUj alu sEyarugA manasAra pUj alu sEyarugA 

jAjulu man virivAjulu davanamu 
rAjita tyAgarAja nutuniki (gandha) 


Gist 

gOpis applied sandal paste; they applied sandal paste mixed with rose- 
water (lavender). 

gOpis applied fragrant sandal paste on Lord kRSNa such that it set firmly 
on His body. 

gOpis adorned the Lord with tilaka (mark on the forehead); they adorned 
the Lord with musk (mixed) tilaka; bewitched by beholding the winsome lustre of 
His face, they applied sandal paste to the Lord in whose words nectar oozes. 

gOpis dressed the Lord; they dressed Him with golden garments; they 
applied sandal paste to the wide or large Eyed Lord who lovingly husbanded 
them along with the cow- herd boys. 

gOpis performed wave offering; they performed pearl wave offering; they 
applied sandal paste to the Lotus Eyed Lord who, ever offers his youth (itself) as 
compensation to gOpis. 

gOpis worshipped the Lord; they worshipped the Lord whole-heartedly 
with jasmine, tuscan jasmine and mugwort; they applied sandal paste to the 
shining Lord - praised by tyAgarAja. 

Word-by-word Meaning 

P (gOpis) applied (puyyarugA) sandal paste (gandhamu); they applied 
(puyyarugA) sandal paste (gandhamu) (mixed with) rose-water (lavender) 
(pannlru). 

A gOpis - endowed with jasmine (kunda) (like) teeth (radanalu) applied 
fragrant (parimaLa) sandal paste 

on (pai) Lord kRSNa - the charming (andamaina) son (nanda) 
(nandanupai) of yadu race, such that it set firmly (iravondaga) on His body 
(radanaliravondaga) . 

Cl gOpis adorned (didderugA) the Lord with tilaka (tilakamu) (mark on the 
forehead); they adorned (didderugA) the Lord with musk (kastUri) (mixed) tilaka 
(tilakamu); 

bewitched (sokkucu) by beholding (kani) the winsome (kalakalamani) 
lustre (kaLa) of His face (mukha), 

they applied sandal paste to the Lord (svAmiki) in whose words 
(palukulanu) nectar (amRtamulu) oozes (olikeDu) (pahikulanamRtamulolikeDu). 

C2 gOpis dressed (cElamu kATTerugA) (literally put on garments) the Lord; 
they dressed (cElamu kaTTarugA) Him with golden (baGgAru) garments; 

they applied sandal paste to the wide or large (vizAla) Eyed (nayanuki) 
Lord who lovingly (mAlimitO) husbanded (mEpina) them (Ala) (refers to gOpis) 
along with the cow- herd (gOpAla) boys (bAlulatOnu) (bAlulatOnAla). 

C3 gOpis performed wave offering (hAratulu etterugA) (hAratuletterugA); 
they performed pearl (mutyAla) wave offering (hAratulu etterugA) 
(hAratuletterugA); 

they applied sandal paste to the Lotus (vArija) Eyed (akSuniki) 
(vArijAkSuniki) Lord who, ever (vAramu) offers (osageDu) his youth (yauvana) 
(itself) as compensation (vArakamu) (literally advance) (vArakamosageDu) to 
gOpis - gems (maNulaku) of women (nArl). 



C4 gOpis worshipped (pUjalu sEyarugA) the Lord; they worshipped (pUjalu 
sEyarugA) the Lord whole-heartedly (manasAra) with jasmine (jAjulu), tuscan 
jasmine (virivAjulu) and (mari) mugwort (davanamu); 

they applied sandal paste to the shining (rAjita) Lord - praised 
(nutuniki) by tyAgarAja. 

Notes - 

General - gandhamu puyyarugA - titalkamu didderugA - cElamu 
kaTTerugA - hAratulu etterugA - pUjalu sEyarugA - These verbs (puyyarugA 
etc.) cannot be adeguately translated in English language. This is sort of 
wonderment. 

P - As given in the book of TKG. However, in the book of TSV/ AKG, the 
words 'gandhamu puyyarugA' is not repeated. 

P - pannlru - Indian lavender is normally made of rose and is called 
rose-water. 

C3 - hAratuletterugA - this is how it is given in all the books other than 
that TKG, wherein it is given as 'hAramuletterugA'; however, the meaning 
derived is that of 'hArati'. Therefore, 'hAratuletterugA' has been adopted. 

C3 - mutyAla hArati - normally hArati is performed with kuGkum 
(vermilion) mixed with water wherein camphor is lighted; however, the locale of 
the sporting of the Lord with gOpis might not have been conducive to such 
camphor lighting. 

It is part of the Ekanta Seva of Lord of Tirumala introduced by a yOgini 
Venkamamba. Even now, during the Ekanta Seva, pearls are offered in the hArati 
plate. 

According to custom of hArati, the person to whom hArati is offered is 
supposed to 'pay a compliment' for the hArati. That compliment, normally is 
placed as a coin in the plate of hArati itself and the persons who are 
performing hArati take the compliments. In this case, pearls are offered. 

Please refer to the following websites. 
http:/ / www.tirumala.ora/ sevas_ dailv_ deschtm - (Ekanta Seva) 
http://en.wikjpedia.org/wiki/Tarikonda VcnkamambaW cnkamamba. 2 7s ham 
ti (Ekanta Seva) 

C3 - jAjulu - jAdi malli in tamizh 

C3 - virivAjulu - tuscan jasmine 

C3 - davanamu - a fragrant leaf plant. 

C3 - jAjulu virivAjulu davanamu - this could be joined either to the first 
line (of 'worship' - 'pUjalu') or to the last line (of 'shining 1 - rAjita). However, it 
is more appealing along with 'pUj alu' . Any suggestions ??? 

C4 - tyAgarAja nutuniki - this is how it is given in the book of TKG; 
however, in the book of TSV/ AKG, it is given as 'tyAgarAja nutunipai'. If 
'tyAgarAja nutuniki' is correct, then it would be connected to 'pUjalu sEyarugA'; 
however if 'tyAgarAja nutunipai' is correct, then it would be joined with pallavi 
'gandhamu puyyarugA'. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

Devanagari 

T T. TRPT TJWTT ^fafa TRPT 
3T. ^Pf 

^JR RT(R)RRL[ hRHcA (fa) 

^1. fa RR fafaRT ^fa falRR fatw 
^RFR(fa)fa TO RR 


T ra^(^)wr(ra)raw raiwra> (tj) 

ra2. w \5 ^5 -ck|w 

TTlMRcft TftW ^Wrft- 

o 

(^TT)e^ Tffe raw (n) 

ra3. ^nra(ra)WTT wira wj(ra)wu 
raff 'JTWf wr w 
w^(%h% rara(ra)^TTW (n) 

ra4. w rawn wtr w rawn 

C\ O C\ o 

rax wnr 

Tifer raranra ratfw (n) 

English with Special Characters 

pa. gandhamu puyyaruga panniru gandhamu puyyaruga 
a. andamaina yadu nandanupai 

kunda radana(li)ravondaga parimala (ga) 
cal. tilakamu didderuga kasturi tilakamu didderuga 
kalakala(ma)ni mukha kala kani sokkucu 
palukula(na)mrtamu(lo)likedu svamiki (ga) 
ca2. celamu katteruga bangaru celamu katteruga 
malimito gopala balulato- 
(na)la mepina visala nayanuniki (ga) 
ca3. haratu(le)tteruga mutyala haratu(le)tteruga 
nari manulaku varamu yauvana 
varaka(mo)sagedu vari(ja)ksuniki (ga) 
ca4. pujalu seyaruga manasara pujalu seyaruga 
jajulu mari virivajulu davanamu 
rajita tyagaraja nutuniki (ga) 

Telugu 

£>. r1c6£xxi Sb£>y<±) ricb^oo 



€5. €Sc6 ^0 c6 olo<±> 

CD Q — CD 

dd£(0)6£°£d £8£o<£ (d) 

o o 

£)1. Sod&x Gj'Sdjry 1 d^xxQ Sod^xx (S^dorp 

CD — ° CD 

dodo(5x)0 <&xa) d0 &&>£_-&) 
^ODdbo(^)^^^5x(e5 T> )0“g(lD ^£0o§ (d) 

*32. ^o&x dSdorp xoddo ^o^5x dSdorp 

cd cd 

^©Soe? 5 Ffi^o zrojoS 5 - 

(zr’)o ^o I dj6 &olx£o 0§ (d) 

*33. ^6<do(0)c!|<±)rp ^Xe^gO ^6<do(0)c||<±)rp 
^x8 Sxeaoodo sj^d&x 
5T°dd(^)0)£>r)(&> 5J*O(2^)&0§ (d) 

£>4. Sussex Ibo&dorp 5x£^6 ^y°230J Ibo&dorp 
a^s^ex 5x6 ©Osx’axex (3<3>555xx 
CX2g(d e^gdCPS3 5x<do0§ (d) 

Tamil 

U. <95 3 rFji5 4 (Lp I | LLJ U_l (TF) c95 IT 3 LJioffTiofl?0 « 3 rFj£5 4 (Lp l_|LLIX0<g5[T 3 

^r5^ 3 0DLDioffT njgd 3 mma 3 CTiioy)U 

@JS^ 3 ij^ 3 'offT(c61)rr(GlQj[T) i [B^ 3 ffi 3 urflLDen (<% 3 rFjf5 4 (Lp) 

ffl. ^1 go«(lp ^1 3 ^ 3 Q^ 3 0«[t 3 aerua^rfl ^lcu«(Lp ^1 3 ^ 3 G1^ 3 0 «[t 3 
acoaeoLDissfl (Lpa 2 aen aesfl Glsru[T<s0* 
u 3 ^@iaj(ioCT)Lb(y5^(Lp(GlcorT)c61(ol<g5@ 3 erueufTijSlc^l (<95 3 rfjf5 4 (ip) 
s-2. Gffcu(Lp aLl(oli_0a[T 3 u 3 fid<9; 3 0 GffGU(Lp asLl(oli_0ffi[T 3 
LD[TqS1l61G^[T Gc 95[T 3 U[TCU U[T 3 ^jSoG^IT- 
(65 TIT)gD GLDLSIloffT gS\ 6TV[r&) fTj x gy 6ofl c£l (<$ 3 rijf5 4 (y)) 

ff3. a/D[Tijgj(GlGo)^G1^0«[T 3 (Lp^iLimso a/D[rrrgj((olcu)^Q^0«rr 3 
rFjrrtf LDgp 60 @ sumj(ip GliusueuioffT 
ojn'ijafQmnDewQa 3 © 3 eun'[fl(^n')<g«^ _ Dio5 ! flcfi (<$ 3 rijf5 4 (Lp) 

&A. y,6Dp Gsrux0cg;[T 3 LDioffTsrumj y,goip Gsrux0«iT 3 

^rT^"°p LDtfl oSltfleun'^'D^j ^ 3 qjisot(lp 

ijrrgSlfg ^u_irT<$ 3 ijrT6D gjgjiosflcll (a 3 r 5 ^ 4 (Lp) 

erj^ioffTLb y,<5rSLiGrr! ucsTssfii erj^ioffTLb y,<5rSLiGrr! 

CTL^ld)LlSl@ UJgJ njrTj^65Tli)gJ, 

(ipsbensou u6b£\Sl«>T[T, ul£|_uj, ajrrffarxoffw 

ffrB^65TLD y,<5rsyGrr! uesresfii srs^OTib y,<5rSLiGrr! 


1. Qumli£)_®syGrr! i_|6p@u QuriLlk)_®syGrr! 



ffisoasuuurrioffT ajajQjra aansrr asror© Qarra<£l, 

Qarrrfiasiflsb ^uSlLpQ^rrQji®^ arruSla© 

erB^65TLb y,asyGrr! uesresfii arT^omi) y^asuGrr! 

2. ^,ani_ &Ll©6Li<3rr! Qurre5T65TrT«ni_ aLl®aj<3rr! 

a«!flGi|i_effT / ^lanLUJiT #ljr)iT0i_effT / 

^GUiiaanGniLiLb upa© aiSMraGsnrTCTia© 

arj©65TLb y,asuGrr! uesresfiT arr©65TLb y,asijGrr! 

3. CT@uuGrr! (y©©! ^,rr^ CT©uu<3rr! 

QusrorLDSMfla^a©, <STSOTgui_b ^isnanLDanuj 

Fi_<sifla0i_b / aLD£ua a<sror<sror6pa© 

arj^ioffTLb y,asuGrr! ueiresfiT arjigioffTLb y,asijGrr! 

4. ajy5lu®Gu<3rr! LD65T^rrrr Guy5lu©GLi<3rr! 

LDsboSlana, ^©suml^l LDrfipLb ^GUOTaa^ioffTrTd); 

^lafXpLD, ^lujrTarrrTa65Trrd) Guurripu QurhCnonCTia© 

arj>f565TLb y,asuGrr! uesresfiT arT©«>TLb y,asijGrr! 

arj^ioffTLb y,aaj<3rr - @ar)i_a#lujanrra©r51a©Lb 

LU g)| r 5 r& 5 ) ( o 5 T — (S (oMT <o 50 T <oOT 
(Lpdiansuu ucbeiSleffiri - - ^ani_a#luj[T 
^eLHiaansniLiLb - ^«ni_a#lajanrra @jfla©Lb 
urrrr© a6wraG>6TTrT6ffT — a<6fiffr<6ft$T6OT 
LDsbaSlana - arr^l ldsuoSI 
^GU 0 iTaLb - LD 0 aQarr(LgrBa ) j 

Kannada 

<$j. dd<do e^cddns evoked dddoo c^icdodns 

Q ^ 6 °1 Q 

&. t9ddb,d cdorfD dddd, 

as J as J 

&d ddd(<£))da^/sdd dsdo^ (d) 
do. 'Hcddo addins 3ds0 Seddoo addns 

O-o O 

3ede)(d})a doDso ds&^dD 
d<^de)(d)d^ddDa(<ds)<£)SdD (d) 

d_9. deodDo 3ddns aoodd deodoa 3ddns 
dra<£)aadse rdesjso assenexdse- 


(ns)e) dbe&d dsrae) dcdda& (d) 

da.. 35sdd(<d)Jdns doo^o a5sdd(e3)Jdns 



esaQc dDesoedo ^ddoo aij^dd 


S35)d?l(dj3)dddD 53SO(83S)&p& (d) 
d<y. ^/3&se» decdacbn?) dod^d ^j3&se» deadcbra 
2SS&De» sS)0 d0S55)&De» ddddoa 
oseSd 3^dos&s dodb£>& (d) 

Malayalam 

oj. mcnjoia^ njjo^co^o njomlco^ wcruoia^ ojjo^cojo^o 
csra. (manB 6 )Q( 2 (D oq)( 3} oDracDjQQoj 

<ft>J03 (0(3(T)(ej1)(06)QJ0(lBa) oJ(0l£2g3 (co) 
nJI. (0)lQJd9o(2^ f3l6)g(0JC/)0 <ft.CrU«5)]®1 (0)1aJd&>(2J (3l 6)^(0 ^0)0 
<ft>ej<ft>ej((2)CTDl (2J6U dBog dBoCTDl ©CrUOdBfiJJaJ} 
oJej^dft.J&j(CT))(2^(S)(2j(6)&JO)ejl6)d0oCUOJ CTUJOffllcftn ((f)) 
sJ2. G^J&J(2^ d0o6)§(O^C/)O 6nJoC/)(0^ CS^jejQ^ d0o6)§(O^C/)O 

ffloejlffllccoo swoojoej 6mo&jj&jG(S)o- 
(CDO)&J GfflojlOD QjlOOO&J (DCQ)(D^C0ldft.1 ((f)) 
dJ3. rinO©(0)}(6)&j)6)fl5TO)(OJO)O afiO(O(0)j(6)aj)6)(OTO)(O}O)O 

0D0(0°1 (26TT>jej<ft>} 010(0(2^ aD^OJCD 

cuo(Odft.(Q(2o)anj6)a)cuoj ojo(o1(so)<ft9djaDlc&n (in) 

nJA. rd^ejj GCnjCQ)(0^C/)0 (2CDCnj0(0 GCnjCQ)(0^C/)0 

(2(01 ajlffllojo^jejj (3CUCD(2^ 

(00^1(0) (0)^00)(00^ 00J(5)J00l<ftTl ((f)) 

Assamese 

*r. ^mw^rr 

ds ds N ds ds N 

\5T. vaj-WH ^'^ e jC' 9 f 

WT(f*T)Wm ^tfwr (*T) 

^>. fro^nt fcwm 

4>°1 <j>^ (5T)R ^4T ^ CSflfJj 

(5f) 

r. c^; ^tf^rr c^pj ^ct^rr 
#fe c*tmh ^fpt- 
(^M C^T f?FM (*n) 

so. wj(c^)c^^rr ^^(c^)c^^rf 



5tw(C5rr)^^ (90 

F8. CW^ ^3?^ c^j^ff 

vsft^i ^rf% ftfor^i 

t\ !a CN CN (a 

^tfevs (5f) 

Bengali 

9f. vff^r ^Epr 

ck ck V ck ck V 

\5T. ^ r ^iCH r i ^F[ ^*^ e jC' 9 f 

<j¥T(f*r)<Ji^m (5f) 

<j»®i<>«i( 5 T)f^ ^5 ^r ^ csrifj? 

(9f) 

r. c^j c^pj ^fe-^rr 

#ife c^rr^m ^wf- 
(^M c^T fffi (90 

5\3. 5ldV£(C5T)C'3d»9H >j^j|^T ^t^(C^)(bs^9ft 

^Tflt C#^T 

^ftt(vSf[)^% (90 

38. C 5 T?ra j 9f| ^ cto^tt 

mm 

0\ CN CK 0\ 0\ 

<dw (9f) 

Gujarati 

H. °L cr UH H^I^oll USil^ °L^LH H^-l^ll 

o o o o 

U§ 9 tc^ct 4 

|«t ?&®t(Ki)?q.H 3 L hRhoi (oq 
* iA. [clGiSH E^ll 5^-ctR El<H 5H E^ll 



sasc-UHOPt hh sen. s&t z\lss% 

HGl§C'i(4)^cl^(C'iL)[C'lS5 ^UplCs (°L) 
*R. ^CRR 5dd^0 LL o-LOL^ \aR Sdd^ll 

hlIhPlciI ^lIukh. oiLaactl- 

(^IL)C'I Aft*t PlSUC-l <n.4<nACs (°L) 
*13. 6L?cl(GL)rL^0LL HcUUH. 6L?ct(C-i)rL^o LL 
H^>Gi| q.L?H ulq.4 
q.l?5(HL)?i°L5 cuR(=yI)^PlCb (R) 
*1*. H4SIL? H'YC-l £l4?^LL 

c\ o c\ o 

c vi c VGi hR PiRq.i c vq 6qxn 
?LpVd cUl^l'V 0.clPlCs (°l) 

o o v 7 

Oriya 

0- 080 000001 0010 080 000001 

ex ex ex n ex ex ex ex 

SI- SI8600 Q8 08060 

ex ex 

98 0Q0(0)06QI80 0000 (0) 

ex 

0Q- 0090 069001 900 0090 069001 

CX CX O'. ex ex 

9090(0)0 00 90 90 6QI9i0 

ex ex ex 

0090(0)000(601)0690 9QI09 (0) 

ex ex (d ex CX \ 

09- 6000 960001 O°00 600 0 960001 

ex ex ex ex ex 

0100601 601010 0100600 

ex 

(01)0 6000 §010 0Q009 (0) 

G^lO- 0100(60)60001 0GHI0 0100(60)60001 

ex ex ex ex ex 

0101 0009 QI00 60^0 

ex ex ex 

QI09(60I)960O QI0(QI)909 (0) 

ex ex 

0S- 000 60Q00I 00010 000 600)001 

Ov ex ex C/s oc. ex 

QIQ0 00 Q0QIQ0 OQ00 

ex ex ex ex ex 

0100 OH 1001 Q 0009 (0) 



Punjabi 

u. TOf uAta eta^h 

*f. W^te W AAEaO 

yAd ddA(fe)d<l Addl ufd"HH (ET) 

EH. PdM°tH Pd t!dd I 1 °(HdPd PdMotH Pd“dddl' 

^So(H(K)fe Ktf ofH o(1a Pfott) 

UB3H(A)f y5H(^)fe^ Tffkfe (ET) 

E3. EHH °k±ddl' TO EHH °k±ddl' 

7H 1 Idi PH§ dtU'66 d 1 didi-S- 

^H HfdA f%7^ AWaPaPoI (et) 

E3. d'dd(?^)ddddr iH d-d 'M d'dd(?^)ddddr 

a 1 # ^eh #?A 

^W(7})TTETE ^E^oWPaPoI (ET) 

E8. UrfH HMddl' HAFFE MAH HMddl 1 
rPFH Hft P^Pd^'HM d^TAH 
yfrB dd'dld'rl AdPdPot (ET) 



